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В течение нескольких последних деся-
тилетий наблюдается интернационализация 
научной мысли, так как ведущие ученые 
планеты публикуют результаты своих дос-
тижений в международных журналах, дос-
тупных исследователям по всему миру. При 
этом одним из инструментов такого межна-
ционального академического опосредован-
ного общения  является владение способами 
анализа и извлечения необходимой инфор-
мации на английском языке.*  

Опосредованное общение характеризу-
ется как вид общения, реализуемый в таких 
видах речевой деятельности как чтение и 
академическое письмо, где в качестве по-
средника между коммуникантами выступает 
письменный текст [1]. Таким образом, овла-
дение навыками и умениями чтения и пись-
ма уже давно воспринимается как единое 
целое и должно рассматриваться в рамках 
информационной или реконструктивно-
продуктивной компетенций.  

Реконструктивно-продуктивная ком-
петенция подразумевает способность вы-
полнять сложные мыслительные операции, 
связанные с анализом и синтезом текста с 
последующим оформлением смысловой 
структуры первоисточника языковыми сред-
ствами родного языка или языка оригинала. 
Вопрос перевода или реферативного пере-
вода как способа интерпретации иноязычно-
го текста достаточно хорошо изучен, в то 
время как видоизмененное изложение текста 
на языке оригинала, например, реферирова-
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ние, остается как для преподавателей, так и 
для обучающихся достаточно неясным мо-
ментом, в связи с тем, что непосредственно 
перефразированию на языке оригинала в 
образовательных организациях высшего об-
разования, как правило, практически не уде-
ляют внимания. Из этого следует, что необ-
ходимость использования большого объема 
научной и профессиональной информации 
предъявляет достаточно высокие требования 
к уровню сформированности у обучающихся 
не только собственно лингвистической ком-
петенции, но и специфических навыков, свя-
занных с умениями распознавать в ориги-
нальном тексте определенные словообразо-
вательные элементы, позиционные и струк-
турные маркеры соответствующей грамма-
тической формы, определять и понимать 
значения и функции средств синтаксической 
связи и текстовых коннекторов, а также 
уметь реконструировать прочитанное в от-
личной от оригинала языковой форме при 
сохранении основного смысла оригинала. 

Как показывает практика, в отличие от 
некорректного употребления лексических 
средств, где наблюдаются в основном ошиб-
ки нарушения узуса той или иной лексиче-
ской единицы, вызывающие интерференцию 
говорящего (пишущего) на иностранном 
языке, нарушения грамматических языковых 
норм, связанные с грубым искажением сло-
вообразовательных форм или синтаксиче-
ских структур, ведут к невозможности осу-
ществить акт коммуникации. Несоблюдение 
правильности употребления словообразова-
тельных элементов и синтаксических струк-
тур при международном общении свиде-
тельствует не только о недостаточной сфор-
мированности языковой компетенции ком-
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муниканта, но и его пренебрежении потен-
циальным собеседником. 

Это, безусловно, связано с тем, что 
языковая интерпретация смыслового со-
держания, заключенная в словах, формах 
слов и синтаксических конструкциях, исто-
рически обусловлена. Говорящие на данном 
языке получают в свое распоряжение сло-
жившиеся системы языковых значений 
вместе с заключенными в них способами 
представления смыслового содержания. 
Исторически обусловленная языковая ин-
терпретация смыслового содержания, пред-
ставленная в словах, формах и конструкци-
ях, имеет объективную системно-языковую 
форму существования, характеризующуюся 
относительной самостоятельностью по от-
ношению к смыслам, выражаемым в речи. 
Реализация значений и функций в речи – 
это, с одной стороны, процесс, детермини-
рованный существующими единицами и 
закономерностями их функционирования, а 
с другой – творческий процесс, в котором 
многое определяется речевой деятельно-
стью говорящего [2]. 

Таким образом, чтобы свободно вла-
деть продуктивной языковой компетенцией, 
то есть уметь свободно выражать свои мыс-
ли на иностранном языке, обучающемуся 
необходимо, в первую очередь, овладеть 
реконструктивно-репродуктивными ино-
язычными умениями, в которых опреде-
ляющую роль играет синтаксис, как систе-
мообразующий элемент любого языка. 

Основной проблемой при обучении на-
выкам языковой репродукции остается фор-
мирование у студентов / курсантов умений 
перефразирования исходного иноязычного 
текста. С целью выявления возможных спо-
собов решения данной проблемы мы про-
анализировали ряд отечественных и зару-
бежных англоязычных пособий [3; 4; 5; 
6; 7; 8] на предмет наличия упражнений, на-
правленных на обучение перефразированию 
синтаксических конструкций на языке ори-
гинала. Проведенный анализ показал, что 
такие задания, которые встречаются доста-
точно нечасто [4; 5], можно условно класси-
фицировать следующим образом: 

а) как вспомогательные средства для 
активизации и автоматизации употребления 
изученных лексических единиц и граммати-
ческих конструкций; 

б) как специализированные задания, 
ориентированные на обучение перефразиро-
ванию. 

Синтаксические преобразования, пред-
лагаемые в учебниках английского языка 
для общих целей, зависят от изучаемой 
грамматической темы и, как правило, охва-
тывают следующие синтаксические явления: 
преобразование активного залога в страда-
тельный и страдательного в активный; 
трансформацию придаточных предложений 
в инфинитивные, герундиальные и причаст-
ные обороты: 

а) преобразование активного залога в 
страдательный: 

Turn the following sentences into the Pas-
sive Voice: Calvin Klein has designed this 
dress [6, 78]. 

б) инфинитивные обороты: 
He is proud (that) he is working with this 

famous scientist. – He is famous to be working 
with this famous scientist [3, 4]. 

They suppose he studied rather well. – He 
is supposed to have studied well [3, 12]. 

в) герундиальные конструкции: 
Although he is ill, he is going to visit a 

concert. - Despite being ill, he is going to visit 
a concert.  

I regret that I told her about it. - I regret 
having told her about it [3, 38]. 

г) причастные обороты: 
People who were standing near the cine-

ma were talking and laughing. - People stand-
ing near the cinema were talking and laughing 
[3, 21]. 

When the telephone was exhibited first, it 
attracted very little attention. - When first ex-
hibited the telephone attracted very little atten-
tion [3, 24]. 

Второй синтаксической категорией, 
предлагаемой обучающимся для автомати-
зации навыков перефразирования, является 
стяжение простых предложений в сложные 
посредством различного рода подчинитель-
ных союзов, а также преобразование слож-
ных предложений в два или более простых 
при помощи специальных коннекторов: 

Despite the fact (that) the UK’s climate is 
rather mild, it varies greatly according to sea-
son and location. - Despite being rather mild, 
the UK’s climate varies greatly according to 
season and location. 

Even though Tom is clever, he doesn’t 
work hard at school. - Tom is clever. He 
doesn’t work hard at school, though [9, 14]. 

На основе собранного материала с кур-
сантами Воронежского института МВД Рос-
сии было проведено тестирование, направ-
ленное на выявление сложностей при осуще-
ствлении синтаксического перефразирования. 
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В результате тестирования было выявлено, 
что 1) обучающиеся не привыкли к выполне-
нию заданий на перефразирование, так как в 
отличие от классических языковых упражне-
ний подстановочного и трансформационного 
типа, задания на преобразование синтаксиче-
ской структуры требуют определенных ре-
продуктивных умений и применения специ-
фических умственных усилий, с которыми 
обучающиеся не сталкивались ранее. При 
этом беспорядочное выполнение граммати-
ческих преобразований не способствует фор-
мированию навыка, так как не подразумевает 
идентичных перестановок в каждом конкрет-
ном случае. Опыт показал, что в рамках обу-
чения реферированию иноязычного текста на 
языке оригинала, задания на переформулиро-
вание должны занимать значительное место в 
системе упражнений. С другой стороны, для 
развития репродуктивного умения перефра-
зирования и формирования устойчивого на-
выка, способного к переносу, необходимо 
ознакомить обучающихся с наиболее частот-
ными конструкциями, встречающимися в 
специализированных текстах по определен-
ной научной специальности. 

Таким образом, в результате прове-
денного исследования можно сделать вы-
вод о достаточно малой репрезентативно-
сти упражнений на перефразирование и ин-
терпретацию иноязычного текста на языке 
оригинала в современных пособиях по обу-
чению английскому языку как иностранно-
му, за исключением специализированных 
учебников, ориентированных на целена-
правленное формирование реконструктив-
но-репродуктивных навыков у обучающих-
ся. Подобная ситуация, с нашей точки зре-
ния, является достаточной проблемной, так 
как продуцирование устной или письмен-
ной речи наряду с аудированием и перево-

дом является одним из основных видов 
деятельности при обучении иностранному 
языку в образовательных организациях 
высшего образования. 
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